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«Або... Рафталіє?»

«Що?»

«Для тебе село — це місце? Чи люди?»

«Хм...»


Старша сестричка, опустивши голову, почала розмірковувати.


«...Місце, де всі зі мною... так я думаю».

«Так. Саме так. Тому зараз ти стараєшся повернути всіх. Місце можна знайти будь-де згодом. Звісно, це місце — найкраще, але».


Це, схоже, натяк на те, що варто подумати про відбудову села не обов'язково на цьому місці, а деінде — разом із односельцями.


«Так...»


Але старша сестричка має такий вигляд, ніби й погоджується, й ні.


«Про це подумаємо пізніше. Гаразд? Садіно?»


На цей компромісний варіант Батька старша сестричка трохи повагалася, але все ж кивнула.


«Зрозуміло. Тоді старша сестричка теж допоможе».

«Так, Садіно, будь ласка, перебувай разом із Рафталією та іншими в безпечному Зелтбулі. Ми максимально забезпечимо ваше життя».

«Ой-ой? Старша сестричка не з тих, хто дозволить себе просто утримувати, знаєш?»

«Я хотів би попросити вас подбати про Рафталію та інших...»


Батько обережно пропонує, але старша сестричка й не збирається відступати.


«Звісно, я вирішу після того, як побачу, чим можу бути корисною. Так підійде?»


Це, схоже, така собі співпраця в її розумінні?


«Я не проти, але...»

«Слухай. Герої, виявляється, влаштовують цирк, щоб зібрати всіх. Я хотіла допомогти, але вони не дозволяють».


Подруга старшої сестрички пояснює її старшій сестричці.

Тоді старша сестричка втуплюється в Батька.

Батько з кривою усмішкою, схоже, без слів пояснює старшій сестричці, що то за цирк такий.

Вона й так кмітлива, тож зрозуміла все з півпогляду.


«Зрозуміло. Старша сестричка все ретельно перевірить, а тоді вирішить, чи можна вам допомагати. Тож чекайте».

«Правда? Тільки добре попроси, гаразд!»

«Бу-бу!»


І ось так старша сестричка, домовившись із молодшою, приєдналася до нас.


Так цирк Батька, до якого приєдналася старша сестричка, став іще гучнішим.

До речі, перевірку того, чи немає серед рабів односельців старшої сестрички, тепер мала проводити саме вона.

Батькові, схоже, легше попросити старшу сестричку, ніж молодшу.

Мабуть, вона таки надійна людина.


«У-у-у...»

«Ой-ой, Ермело-тян. Я ще не напилася як слід!»

«Садіно, я думаю, ти вже забагато випила...»


Після цирку, як винагороду за старання, Батько повів рабів, слона та старшу сестричку до таверни для напівлюдей у місті. І там старша сестричка споїла слона до нестями.

До речі, за випивку заплатили грошима, вторгованими за нападників із Трьох Героїчних Церков — окрема стаття доходу.

Оскільки зі старшою сестричкою може впоратися лише Батько, я чекаю трохи осторонь.

Посланець Шільтвельта та підручний торговця монстрами знали цю таверну, а оскільки старша сестричка вже набралася, Батько з уважності лишився їх доглядати.


«Вольфе, а ти чому не п'єш?»

«Вау-вау!»


Вольф у відповідь на запрошення старшої сестрички гарчить.


«Ану, пий-пий!»

«Ваф—»


Гуль-гуль-гуль... — старша сестричка вливає в Вольфа алкоголь.

Перший ковток він пив насторожено, але вже з другого почав пити сам.


«Ски... ски-и. Гик... ски-и-и»


Зрештою Вольф, схлипуючи, заскиглив до старшої сестрички, а тоді повис на Батькові.

Далі він щось безупинно скиглить, але годі щось розібрати.


«Вольф, схоже, плаксивий п'яниця?»

«Ски-и... ски-ски. Вау-у!»


А тоді він узяв якусь ганчірку, скрутив її як бандану й — р-раз! — із силою розірвав.


«Фу-у... Фу-у...»


Зрештою, збуджений, він уткнувся обличчям у стіл.


«Хм... дивний же в тебе спосіб напиватися, Вольфе».

«Отакої»


Тепер старша сестричка зацілилася на нові жертви — помісь ящіролюда та кролелюда.

Кролелюд, здригнувшись, миттю сховався за помісь ящіролюда, наче за щит.


«Сіоне, а ти як? Давай вип'ємо гарненько!»

«Я розважаюся на свій лад. Не люблю напиватися до нестями, та й своє становище розумію».

«Та невже-е?»

«...Хотілося б, щоб село відбудували. Я підтримую. Тож не напувай товаришів до нестями й не випитуй їхніх таємниць. Я й Теодор хочемо стати силою Героя Щита. Ти ж теж так думаєш, правда?»

«Старша сестричка ще нова тут, тож хоче потоваришувати з усіма!»

«Годі базікати... Вибач, але я хотів би, щоб ти дала мені урок».


Ой-ой — старша сестричка здивовано зойкає на слова помісі ящіролюда.


«А як же Ермело, він же бойовий радник?»

«Ти теж чимала сила. Навчи мене битися... Я ще надто недосвідчений. Вольф має техніку, але твої рухи виглядають краще».


Згодом помісь ящіролюда кидає погляд у мій бік.

Що таке? Він хоче вчитися в мене?

Батько, помітивши цей погляд, повертається до мене.


«Мотоясу, може, долучишся до тренувань Сіона?»

«Я знаю, що він найсильніший, але хочу вчитися в багатьох, щоб розширити свій арсенал».

«Он воно що. А ти що скажеш, Садіно?»

«Ой-ой, старша сестричка не така вже й сильна, тож не знаю, чи зможу чогось навчити».


Я відчуваю, що старша сестричка насторожена.

Якщо їй довіряєш, вона досить привітно з тобою спілкується.


«...Ще до Хвилі я чув чутки. Мовляв, в одному селі в землях Сеаетта є тип, який неймовірно багато п'є й не менш вправно б'ється. Садіно, це ж ти, правда?»

«Он як, я вже знаменитість».

«Та не настільки! Просто мене не було в селі, коли це було потрібно».


Старша сестричка, схоже, шкодує — вона ставить келих на стіл і водить пальцем по його обідку.


«Я ж була у далекому морі на прохання володаря Сеаетта. І там море розігралося не на жарт... Окрім старшої сестрички, ніхто не вижив».

«Садіно...»


Батько співчуває старшій сестричці.


«Коли корабель тонув, батьки всіх попросили мене. Мовляв, якщо виживеш — подбай про наших дітей».


Старша сестричка, виявляється, була в далекому плаванні, коли сталася перша Хвиля.

Ті, хто допомагав із риболовлею, теж були на борту, і корабель затонув — так вона розповідала згодом.


«...Це було не прохання володаря. То був... наказ із королівства».

«Он воно як».


Помісь ящіролюда додав із помітною неприязню.

Тепер пригадую, щось таке чув.

Мовляв, Червона Свиня повернулася після довгої відсутності й захотіла екзотичної риби з далеких морів.

Вона буквально чума.


«Не дозволю зле говорити про Сеаетт. Понад усе — володар стояв попереду всіх, рятуючи людей, щоб зменшити втрати від Хвилі».

«Ну то й що, що він загинув? Тим, хто лишився, від цього не легше! Усі ж постраждали!»


Гуп! — помісь ящіролюда з роздратуванням гримнув кулаком об стіл.


«Сіоне?»


Помісь ящіролюда, ніби схаменувшись, втупився в Батька.


«...Перепрошую. Її слова слушні. Але прошу зрозуміти: володар справді дбав про свій народ».

«Старша сестричка цього й не заперечує. Ми втратили гідну людину... Це правда».


Схоже, тут їхні думки сходяться.
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